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Széchenyi ünnepek.

Tudós társaságunk nagy oltáron á ldoz; 
Kegyeletes szózat harsog a hazához :
M íg m agyar e nemzet szíve, esze, nyelve —  
Legyen Széchenyinek ünnepnap szentelve !

Tudós társaságunk eztán évről-évre 
Piros jegyet tészen a Széchenyi-névre;
V égtelen időkig évek jönnek s tűnnek,
De lesz mindenikben egy Széchenyi-ünnep.

Lesz idő keserves, s lesz idő tán  boldog,
S fordulnak majd balra  s jobbra is a dolgok —  
De ha ezt mi sirva, s ha mosolygva nézzük, 
Széchenyi nagy le lkét m indig megidézzük.

B iztat s erőt nyújt ez, ha zord lesz a m ennybolt: 
M agyarország lesz még, M agyarország nem vo lt! 
S ha derűben m ár-m ár elbizásra hajiunk,
Ov e komoly lélek, nehogy szégyent valljunk.

Róla ir a tudós, róla zeng a költő,
Róla minden évben minden em beröltő ;
Míg nincs az utolsó m agyar k iterítve  —
S mégse’ lesz a roppant thém a kim erítve.

Mind mélyebbre száll m ajd egy a másik nyomán,
S még sem ér oly mélyre soha a tudomány, 
Hogy elérné ama honszerelem vegét,
Széchenyi szivének vulkáni mélységét.

S mind magasbra száll m ajd a versengő ének, 
Hogy egét elérje Széchenyi rö p tén ek ;
De mely zöng, bár csillag-régiókba veszve: 
Széchenyit csak sejti m aga fölött messze.

Széchenyi! —  A forgó életzivatarban 
Ez legyen szilárd pont mindig a m agyarban! 
Idők, tanok, vágyak — változnak, eltűnnek —  
De szent legyen m indig a Széchenyi-ünnep!

Képv i s e l őház ,
— Belügyi tárcza. —

I .  nap.

Hieronymi Károly. — Tudom, hogy a közegész
ségügy javításra szorul. Tudom, hogy az orvosak rosz- 
szul vannak fizetve. Tudom, hogy az administrácziót 
reformálni kell. (Á lta lá n o s  helyeslés.)

Helfy Ignácz. — Figyelmeztetem a belügyminisz
ter urat, hogy a közegészségügy javításra szorul, az 
orvosok rosszul vannak fizetve, az administrácziót 
reformálni kell. (Általános helyeslés.)

I I . nap.
Ivánka Oszkár. — Tudja-e a belügyminiszter ur, 

hogy a közegészségügy javításra szorul, hogy az orvo
sok rosszul vannak fizetve, hogy az administrácziót 
reformálni kell ? (Általános helyeslés.)

Issekutz Győző. — Azt tartom, hogy a közegész
ségügy javításra szorul, az orvosok rosszul vannak 
fizetve, az administrácziót reformálni kell. (Általános 
helyeslés.)

III. nap.

Vörös József. — . Csak a vak nem látja, hogy a 
közegészségügy javításra szorul, hogy az orvosok 
rosszul vannak fizetve, hogy az administrácziót refor
málni kell. (Általános helyeslés.)

Babó Emil. — Ismételten hangsúlyozom, hogy a 
közegészségügy javításra szorul, hogy az orvosok rosz- 
szul vannak fizetve, hogy az administrácziót refor
málni kell. (Általános helyeslés.)

(IV. nap. Lásd I. nap. — V nap, Lásd II. nap. — VI. 
nap. Lásd III. nap.)

Viczmándi Kaleuibursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özponti* fülkéjében.)

? Az az Eiffel az ő 
magas tornya tetejéből 
ugyancsak mélyre esett 
bele abba a bűzös pa
namai kanálisba. (Pfuit 
Eiffel!)

? Reginának az ura 
nem állt ki a duellumra, 
mert rég inába szállt a 
bátorsága.("Te csúnya!)

? Paulay Edének fáj,. 
hogy a Nemzeti Színház 
tagjai nem szerények. 
(Uzsorás reád!)

? Hála Istennek, most legalább van neutrális 
püspökünk ! (Bérm álna nyakon !)

P A bankár-báró volt az első áldozat — és 
most leleplezik a többit is dér Keih’ nacJi. (Utasít
sanak ki!)
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lÉ jféli *ö.lés_
— Kép a jövöbül. —

Az elnök (m egnyitja  az ü lést. A  villam os csön- 
getyü h e ly e tt m egkond itja  a lé lekharango t).

A jegyző (felolvassa a  t is z tu l t  szellem ek nuntium át).
Gr. Károlyi Gábor (közbe nyög).
A  te rem  váltakozva fek e te-sárg a , m ajd az tán  vö- 

rös-fehér-zöld  fényben tű n ik  elő.
Wekerle miniszterelnök. — Béke veletek! 
Eötvös Károly. — Ave C aesar!
Ugrón Gábor. Ugy-e megmondám, viszontlát

juk egymást még?
Gr. Károlyi Gábor (közbe nyög).
Az elnök. — Apage satanas!
FenyveSSy Ferencz (elfu jja  a »danse m acabre«-t és 

el is tánczo lja  Vajáyv&Y).
Az elnök. — Pax vobiscum! 
Helfy lg. — Sursum corda! 
Gr. Károlyi Gábor (közbe nyög).
É k te len  zaj. A képviselők  cson tja ikkal dobolnak 

a padokon. —  Asbőth János  feláll, le k ap ja  a  fe jé t és a 
szélbal felé dobja, ahol so rra  fö lpróbálják , de m ert egyre 
sem illik  rá,' v isszahajitják . E r r e  Asbótli a  m onoklit j
beleilleszti a szembe s az tán  a fe jé t fö lteszi.

Az óra egyet üt. A kisértetek nagy robajjal j
haza .szeleinek.

Kg i ' i , I

Tűnődések

o g rá f Ondráse Jola és o bárón Jósilco elen. Hát 
edjedöl o zsentri- és pulqári asztáljbán oJcodjo mogát 
jeles áledojlomi titkár?  Okodjo oz orisztekráczíbo is!

O  0  Mezei oreságrul még jo tjo  nekem oz eszibe 
ed odomát: Oz Árpád Jü n jü s it, omi valta ed fietol 
irú  és homoriszt, mekhivto o Jém ántküvi ór o lepald- 
váresi bonkár mogához szoeréro. Jovábon fo ljik  o 
vocsoro■ Oz Árpád órfi odjonsolc jú l  hadja mogánok 
smakolni, nem sokot beszéli, lekfüljep o szamszéd 
menyecskének ed pár szút. 0  harmadik tál otán o házi- 
gozdo meklüki o kiingpükivel o feleséqit és indigná- 

\ cziónnol in t o fiotol irú  felé és ezt sógjo hongoson 
i oz osszongynok: »N ü, hát -még se nem tréfál ? Még ed 

viczt se nem hollottonk ti'de!« — 0  lepaldváresi vá
lasztó oreságak is tolán idj mandanak edmás kiizt o 
Mezei oreságro mototvo: »N ü? Hát még se nem sináljo

Seijtfensteirver SoZorrtOTLÍól.

& 0  Mezei Mór oreság, 
minek dűlte elfaglalta o hel- 
j i t  o képviselüházbon, fü l
mente o korzotro és onnond 
nézte szeljél. Miért sinálto 
eztet? Volószinölek ódj okorto 
selekedni, m in t . oz elsü Mó-‘ 
zses: o korzotnok o Hóreb- 
hedjirül okorto elüszür mek- 
látni oz ígéret fiildjit. 0  
különbség sopánsak oztot, liojd 
o Mózses nem mente bele oz 

ígéret fiildjire, még o modjor porlomentbe se nem, és 
nem valta nekie lepaldváresi mondátjo se nem, mégis 
valta ed gewaltig túrvéngyhozú — o Mezei Mózses 
pedeg moj csők. leszi.

Q 0  modjor képviselüház sokodjon von--ed ígé
ret füldje, mert sak mindent ígérik, hojd odo bejot- 

\ hossák.
& Mikar valtani fiotol, bele szerelmeskedtem enge- 

met ed szép de szegéngy lánybo és okortom elvem ütet 
minden árán, még ár nélköl is. Mán Úa oz én baldugolt 
édes angyám: »Solomonkám! Hidjcl el nekem: nem 
sak sopán o szegéngyek küziitt termi szép és jó  
leányko; von oz o gazdogok küzte is!« Ógy jü v i  
elü nekem oz o bőd járót, omit inté.-i ednémel ójság

o türvéngyt? M án edj hete, hojd képvisélü, és se pal- 
gári .házosság, se reczepczión /«

y\A u f o r  D iT  Á s o k .

© o t t f r í c b  © c f y u í e á  fy a t  f e t i t e  B e i b e n  2 l r m e  g e 6 r o c f ) e n ,  f o ,  b a f ;  b e t  
g e l b f d j e r  ffyn  i t í d j t  p é t i e n  fom ite ; j e ^ t  l i e g t  c r  in bett l e l t e n  g ü g e n .  =  
Is ten  békéjének czipőnyalója m indkét szegényeit k itö rte , úgy, 
hogy a mezei olló nem o rd íth a tta  meg és. m ost fekszik végső 
kecskéiben.

3 t l t c r  fdjüjt ü o r  Xfyotfyeít n i d j t  =  Az öreg nem  strázsál ma 
a kapu előtt.
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MME L A  F R A N C E .

— Elájulok ! Hol a flaconom ? . . .
Mère Ciboule. — Itt a flaska! Ettől mindjárt magához tér az ifiasszonj.

Sccj î telteit ! ! !

La France.

Apró ¿\irek
©  Ö szentsége, a római pápa a  héten egész 

sor uj kardinálisra adta rá  az áldását. Ezt már 
szeretjük hallani. Jó l tette. E z  az ő foglalkozása.

*
*  *

xz Dehogy lesz vallásháború! Szász  Károly ref. 
püspök udvai'ias levelet irt Schuszter Konstantin kath. 
püspökhöz, és ez szintén udvarias levélben vála
szolt. Pax!

** *
©  Beöthy Zsolt a Széchenyi-ünnepen figyelmez

tette a magyar politikusokat, hogy a költészettel foglal
kozzanak. Fölösleges buzditás. Hányszor hallunk poli
tikai beszéd helyett egy-egy költeményt. Milyen tág 
teret engednek a költői fantázia csapongásának! Az

unalmas, száraz prózai bizonyításokat helyettesíti a 
lyrai fordulat. Kell-e különb idyll, mint a kormány
párt előterjesztése, mely minden létezőt olyan szép 
színben tüntet föl? H át az Apponyi hangulatos lyrai 
ömlegései? Sokszor elégi kus, máskor ódái lendülettel 
magasztalnak egy jobb kort, mely után buzgó imádság 
epedez a Nemzeti P á rt ajakán. Azután a szélbali 
poéták hőskölteményei, rhapszódiái, dithiram busai. . .  
nem-é pede liberó pulsanda tellus ? . . mikor a költői 
hevületben nekiszabaditott lábakkal a földre dobban
tanak, hogy meglódul belé az egész h á z .......... Hát
nem költészet ez inkább mint politika?

*
*  *

X A fővárosi magistrátus, tekintettel a nagy 
hidegre, elhatározta egy melegedő szoba felállítását. 
Az ügy tanulmányozására egy tanácsnokot küldött 
ki külföldre. Fölemlítjük még, hogy nevezett melegedő 
szobának legkésőbb hat hónap múlva el köll készülnie 
és a közhasználatnak átadatnia.
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Zajtalan jótékc
az „Orditc

1 4 \  P o l  f ^ i  
i  i f i

■ • j w w v T T I
,  *r> •■• 1 «sS-- # y  / ¿ / ? ^ 4 L 1 [ # V y

H .  Gy. —  Ide, ide mellém, kitagadottjai a társadalom
nak ! Netek könyöradom ány ! De aztán kiabáljátok is ám, 
hogy : tessék előfizetni a »Magyar Hirlap« czim czetii újságra ! 
Ugrajj kurta, it t  a garas! B um m !

Dnysági vállalat
S zív h ez ! “

—  Mikor kifogyott az apró pénz. —

H .  Gy. —  (bélül.) Jól van m á r ! Zörgethetitek az ajtót. 
A gyű jtött m ag el van h in tv e !

B e ö t h y  Zs.
F é n y e s  ü n n e p  v i r r a d t  S z é c h e n y i  h á z á r a  . . .

Á l l  a  k e m é n y  é r c z h e  m ü v é s z v é s t e  t á b l a ;

S  c s á b o s  f é r f i d l s z b e n  á l d o z n i  j ö v é n e k  

A  s z e l l e m  n a g y j a i  —  a  n a g y  s z e l l e m é n e k .

S  í m  e g y  v é k o n y  v i t é z  k ö z ü l ö k  k i á l l a ,

( A l i g  v a s t a g a b b  t á n ,  m i n t  a  t o l l a  s z á r a ) ,

S  b ű b á j o s  s z a v á n a k  M ó z s e s - v e s s z é j é v e l : 

K ö n y ü t ,  k e g y e l e t e t  f a k a s z t  s z e r t e s z é l l y e l .

í g y  z e n g  a  m a g y a r  s z ó  S z é c h e n y i  t e r m é b e n ,

A  d i c s ő n e k  é r c z n é l  s z e b b  e m l é k e k é p e n  .  .  .

K i  b e l é n k  a  l é l e k  s z e n t  t ü z é t  í g y  o l t j a :

É l j e n  M a g y a r o r s z á g  d e r é k  B e ö t h y  Z s o l t j a ! —

totta, mély megdöbbenést keltett tőzsdei körökben. Ez 
a rendelet kiváltképen az élite-ifjuságnál fog járni 
méltó visszatetszéssel, mert az illetők hozzá voltak 
szokva, hogy déli sétájuk közben kössenek üzletet, 
prompté szállításra. Természetes, hogy az összes üzleti 
tevékenység, mely eddig a forgalom-megosztás helyes 
elvén többfelé terelődött, most már egyedül az Andrássy- 
uti boulevardon csomósodik össze. És mi az eredmény? 
Az, hogy az áru megszaporodván, az érték tetemesen 
hanyatlott, nem lévén arány a kínálat és a kereslet 
közt. A  másik, sokkal nagyobb veszedelem, a kormány
reform programmja, mely, ha megvalósul, tartunk  tőle, 
sok oly elemet von el tőzsdénk köréből,- melyekre 
eddig bizton számíthattunk. Úgy a kormány pro
grammja, mint a főkapitányi rendelet ellen tiltakozó 
meeting készül, melyet nappal tartanak meg, mint
hogy a tőzsde bejegyzett tagjai este nem hagyhatják 
el áru-helyeiket. Összesen 6 4  üzlet köttetett, nagyobbára 
éjjeli orditozókkal. Jegyeztetett 5 7 — 6 6  krajczár dara
bonként, kapupénz nélkül.

Boulevard-forgalom .
—  Esti tőzsde. —

(Virág Marosa jelentése.) Sélley főkapitány urnák 
ama rendelete, mellyel a váczi-utczai forgalmat eltil-
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D iák ism eretek tára.
— Terjeszti Bukovay Absentius. —

— Összes stúdiumaim 
között az astronomiát sajátí
tottam el legalaposabban. 
Egy kortyból megtudom: 
hány csillagos a cognac.

— K ét kincsem van: 
monokli és mon önkii.

— M ár tizennégy izben
tettem vizsgálatot, mégis azt 
mondja az öregem: nem
vagyok szorgalmas.

DicsőfFy Loránd,
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

Banda! 0  te dölyfös banda! 
K i a szinpadi bankó bő for

galmát a polgári életbe is be 
akartad vinni: az adósság bak
tériuma beléd ütött. »Fölvet az 
elégtétel közérzülete!« énekli 
Pokopecz Ignácz privigyei kerü
leti drámairó az ő »P énz m in
den magasságban« czimű tragé
diájában.

A sükösdi Sájlok az »arany 
gombócz« czimezetű vendéfogadó- 
nak velenczei kalmárja most már 

én rám’* feni gyilkos kését, hogy hitvány 18 kr miatt 
megölje bennem a nemzeti géniust, a nemzeti művé
szet apját, akinek lelke, a lélekvándorlás örök törvénye 
szerint, estenden a függöny fölgördültekor lopódzik be 
a Nagy Imrék, a Gyenesek porhüvelyébe, s halhatat
lanokká avatván őket, dörgő éljeneket csal a hallgató
ság ajkairól, s tapsolásra kényszeríti a n. é. páholy- és 
zártszék-bérlő közönségnek munkában megkérgesedett 
tenyereit.

És ki a második Sájlok? Tán színházi bor
bélyom, aki vonakodik Petur-bán lázadó csepü szakál- 
lát államra illeszteni, mielőtt megfizetném neki Lejár 
királynak egy éjszakán megőszült parókája árát, melyet 
az ötödik felvonás nagy jelenetében kapott le fejem
ről a zálogul kellékes. »Jászai, tudok egy dalt!« mondja 
Jázon Mari. »Ha kell: tizenkettőt!« mondom Hikárd-Én. 
Tudok dalt a helybéli krájzlerosról véreset. Hol van 
Hamlet hüvelye? Nála! Hol a tőr, mellyel leszúrom 
Julius Caesart a forumon? Nála! Hol a hóhérbárd, 
mellyel kioltom Essex grófot ? N á la ! Hol az arany- 
gyapju, mely miatt annyi czivódásom vala Medeával? 
Nála! Hol a himzett zsebkendő, melynek csipkéiben 
akad meg a Desdemona élete ? Nála ! Hol a Merkucssió 
vadász- és lovagló csizmája? N ála! Hol a műszertartó 
táska, mellyel én, az orvos, kivonultam a Darbley és 
Bligny herczeg közt megvívandó duellum színhelyére?

Nála! »0, ez sok!«, kiáltom Don Bazán-Én. S mindez
6 forint 57 krajczár, illetőleg nehány héring fejében!

Bandissima ban d a!
»Mi a neved York herczege?« Emlékszem már: a 

te neved Károly ! Igen, te Károly vagy! De te nem vagy 
York herczege, te belügyminiszter vagy s a másik 
neved: Hieronymi! Idéztelek ! Magamhoz emellek egy 
pillanatra. Addigra csupán, mig Valuterle Sándor 
társad nyomán megejted rajtam is a konverziót s kezes
séget vállalsz fönt előadott s alább táblázatos kimuta
tásban szemlélhető közadósságaimért.

A z  adós neve Tartozás Fizetés összege

Dicsőffu L o r á n d

» »

18 kr. 
4  »

6 frt 58  '»

Bizonytalan ; eset

leg havonként 1 ju

talomjáték.

V a n  várandósága a halhatatlanságra ? —  V a n  ! 
» * a nyugdíjra ? —  Nincs !

»Mit látok Casca? Kezed remeg?« Tán kicsiny
led, te belügyér, a kulturmissiót, melyet gyalog esz-: 
közlök, mig a Nemzetinek nagy adósai négylovas Thes- 
pis-liintón vágtatnak Thaliának hajléka elé? Ök, a 
fix ángázsomános inyenczek, védenczek, képzelönczök, 
kegyenczek, fuseronczok, pazaronczok, labanczok és • 
konczonczok különbek mint Loránd ? Tedd szivedre 
valamennyi kezedet s mondjad, amit Phaedra az épp 
e perczben hazaérkezett urának: »Nem! Apa és fiú 
közt nincs különbség!«

Ám ha néked jobban esnék, hogy adósságaim 
konvertálása helyett a Nemzetinek színpadán konver
tálnád ihletőségemet, utasítsd Paulayt, nyissa meg 
előttem a kaput — vagy ha azt nem, legalább a 
sugólyuk csapódeszkáját, mely a jóllakást jelenti.

R ebanda!

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

Nők album ába.
— Az egyik férfi a nők hivatását,, a  másik meg a nők 

küldetését becsüli többre.
— Az egyik lány a ttó l fél, hogy a jövendőbelije az ő leg

alázatosabb ura  lesz — a másik meg attól ta r t, hogy legmaka
csabb szolgája lesz.

K a T H E D R A I  B Ö L C S E S É G E K ,

— És ezekben a súlyos időkben a fejedelmi hatalom  
árnyékhatalommá, a fejedelmi szék árnyékszékké sülyedt.

— A füstnélküli lőpor következtében füstbe megy a 
jövő háborúja.
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A kiutasított reporter.
—  Haragos vesérczikke egy budapesti hírlapnak. —

Ez hát a franczia barátság? A tenyerünkön hor
dottuk, s hogy itt já r ta k : etettük, itattuk, meg is 
tánczoltattuk őket. Voltunk nekik »czigány« _s néha 
még »betyár« is — merő vendégszeretetből. Örömtől 
mámorosodtunk meg jöttükön, sirtunk midőn távoz
tak. És' most kiutasítják tudósítónkat! Lesszepsz Nán
dor, te hálátlan aggastyán! A lelkünket adtuk volna 
oda akkor, és te örök barátságot esküdtél nekünk. És 
íme, most miattad utasitják ki tudósítónkat Párizsból. 
H a te nem vagy, nincs Panama. Ha nincs Panama, 
nincs botrány, nincs Mórenhám, nincs tudósitó kiuta
sítás. De lesz még szőlő, 1 ;í gy kenyér — és leszen 
kutyára dér. Lesz még 96-b:in országos kiállítás! A k
kor jöjjetek elő, francziák! Merészeljétek felidézni a 
magyar-franczia barátság kinos emlékeit, majd jut 
nektek a revér dő la médálv! Azt mutatunk nektek! 
Abá la F ránsz!

*
—  Entrefilet. —

Tehát kiutasították a tudósítónkat Párizsból! 
Olyan elégtétel ez, melyből mind a 140.000 előfizetőnk
nek ju t elég. Mitőlünk tudta meg a világ a Móren
hám esetét. Mi voltunk a szikra, mely a tehetetlen 
bombát felrobbantotta.

Önérzettel verhetjük mellünket: nekünk van P á 
rizsból kiutasított tudósítónk! Melyik lap dicsekedhe- 

! tik még ezzel ? Kinek van még kiutasított reporterje ? 
Székely Sámuel az ő neve, neve a mi tudósítónk

nak. A Székely Sámuel neve egyszerre ismertté lett 
nemcsak 160.000 előfizetőnk, hanem egész Európa előtt. 
A Székely Sámuel neve perczenként egyre növekszik.
180.000 előfizető és a földgömb egyszerre emlegeti. 
S z é k e ly  S á m u e l bár elhagyja Párizst, de azért 
nem szűnik meg mindennap érdekes párizsi leleplezé
seket küldeni. S z é k e ly  S á m u e l  e pillanatban köt 
ki Anglia barátságos partjain, maga az angol királynő 
siet az üdvözlésére. De S z é k e ly  S á m u e l  ott is 
csak kötelességére gondol és tudósítását küldi lapunk
nak a 196.000 előfizetőnk és az egész világ örömére.

*
—  E g y  pesti hírlap szerkesztőségében. — .

Lekváry K. (főszerkesztő) . — Mondja csak, segéd- 
szerkesztő ur, a mi párisi tudósítónkat mért nem 
utasították ki?

Segédszerkesztő. — Lehetetlen uram.
L. K. — De én akarom !
S. SZ. —  Még se lehet, mert nincs P árában  

tudósítónk. *
L. K. — H át küldeni kell egyet, azzal az uta- 

sitással, hogy 24 óra alatt kiutasittassa magát. É rtve?
*

—  E g y  magyar hírlap szerkesztőségében. —

Horváth Gyula (frufruját tépi). — Székely Somát 
elfogták! Ez osztán a reklám ! (A dolgozó-társakhoz:) 
És önök közül még senkit se fogtak el, se ki nem utasí

tottak sehonnét ? Hogy engedik magukat igy lefőzetni! 
Azt az esetet túl kell liczitálnunk. Fődolgozótárs ú r !

1 Az isten szerelméért, mit tátja  itt a száját ? Rögtön 
váltson jegyet Muszkaországba, kompromittálja magát 
valahogy, küldjön tudósítást arról, hogy a czár klepto- 
mániában szenved, zsebtolvajláson érték s hogy a 
drohobiczi rabbinus feleségével titkos viszonyt folytat — 
szóval: fogassa el és számüzettesse magát Szibériába!
A többi a mi dolgunk. — Maga meg, érdemes vezér- 
czikkíró úr, ne lógassa a lábát, hanem vágtasson a 
Zambézi mellékeire, falassa föl magát valami ügyes 
kongó-négerrel — a többi a mi dolgunk. Ápropos! E l 
ne felejtsen bennünket kábel-sürgönyben tudósítani 
élete és halála felől. — Barátom átszerkesztő! Kapjon 
fel hamarosan az első express-vonatra, meg se álljon | 
Párisig. Ott hiresztelje el, hogy Decrais franczia köve
tet az osztrák császár a cercle alkalmával nemcsak- 
hogy hidegen mellőzte, hanem mint magyar király 
jól képen is ütötte. Küldjön Oarnot neve alatt hamis 
sürgönyt a német császárhoz, melyben megüzeni Német
országnak a háborút. H a ez nem elég, csináljon bomba- 
merényletet, szövetkezzék az anarchistákkal, monarchis- 
tákkal, hurczoltassa magát a guillotine alá — a többit 
bízza, ránk! De azt a »Budapesti Hírlap«-ot túl kell 
liczitálnunk!

<5 feje .
Mit is csinálnék a sir John fejével? Tartsa meg 

magának. A z a bizonyos képviselő.

T a l á l k o z á s .

lMcsöffy Loránd. — Ejnye Vendikém, de csak is meg
híztál azóta, hogy nem láttalak !

S. Y. — Az ám 1 Egy csom ó étlapot gyűrtem  a mellé
nyem alá.
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A v a jd a  keserve.

Jaj, ja j, ja j  ezserser, dé még sássor is j a j ! 
Nagy-Ida úta nem volt ilyen csigány baj. 
Oditsatok rajkók, purdék visítsa tok!
Fékété véreim, mást nem is mondhatok,
A  világ bográcsa kirépédt, kilyukadt,
Csigány dicsísige bélüe kisaladt,
Tédd lé a se'rpényó't Fárahó-ivádék,
Tépjétek a q éndér háj át okát dádék!
D é ném hásná'. itt már jajgatás meg sírás,
Mert itt a markomba a kégyétlen írás.
Azstát parancsolja, hogy a csigányságot 
Mind még kéll sámolni ! —  egy nagy vajdaságot. 
Féhér papirosra ézstét k i is irtáTc . . .
H át ugyan mik vagyunk ? Talán bizsony birkák ? 
Fékété gyást hozs ránk a féhér papiros 
Siirke les mán nekünk, m i eddig volt piros. 
Ei/ytül egyig sámon vésnék mindnyájunkat,
Üsse konskribálják ázs égés fajunkat.
Faluba, városba ázsután bezsárnak 
S elvisik a rajkót bakának, húsárnak.
Á zst kívánják, hogy á dádé légyén bátor,
Nem les mán, a tanyánk többet ponyva-sátor. 
Házsba musáj lakni, síik, alacsony házsba,
M itűi eddig dádét a hidég is rázsta.
É s ami ezseknél késérvésebb nagy baj:
Dolgozsni is m usáj! Ja j, ja j, ezserser j a j !

Elvésik mitélünk a sép sabadságot,
Elzsárják elélünk ázs égés orságot.
Lésünk a többivel mink is csak egy fajta,
Ném lésnek már bándák, ném is lés több vajda. 
Talán a sájunkba olvassák ázs irgét,.
Azs ésétt málácsot, meg a hullott birgét.
Gyere elő Kukus, Fütytí, Kaki, Lájkó,
É s ti valaménnyi purdé, dádé, rá jkó !
H át mint ázs u j magyar á vert falú házsbá, 
Mink is liurcsolkodjunk fédélés lakásba ?
Bánk nem, is á telgyfa teteje boruljon,
A ki igázs csigány, nád alá soruljon?
Azs édes ányátok, meg á féléségtek
M ár né lopjon tyúkot, kacsát, libát nektek ?
Tán még lovat ketni is él lesen tiltva  —
Házsba úgy menjünk bé, há ázs ájtó nyitva?  
Azs érég ányátok kártyát már né véssén,
A  másébul már megélni sé léhéssén?
Reménység sikrája bennem alig sércség — 
Pártfogó barátunk, a Józsep féhercseg,
Azs is ázst besíli akit ázs újságok:
»Glédába mind, füstös! H a p tá k ! Vakapátok!« 
J a j ! . . . á konskripcsiós bakcsilus kerilget, 
Csigány a sorának tébbét nem érilhet.
Ezséntul magadon már nem is segithets,
Nincsen m ár igazság! —  váskándure dikhexz!

R e b  M e n a c h e m  G z ic z e sz b e isz e r
szörnyű átkozódásai.

—  S zittyo-m odjor led jél és 
érezzé l m ogodot c se h ö l!

—  0  lekrüvidep  m enet-idűvel 
m enje kürüsztü l te  rojtod oz 
arien t ek szp resz  !

—  IJnmőködő baretvát olkol- 
m ozzonok o te  jom brodbo!

—  H ú-ek e led jél te  o lake- 
m ativ e lű t t !

—  0  b ozelik o  horongjátul led 
jé l te  o n y e lv !

—  H ojtsák  végre  te tű led  o 
tesztam en tet m ég m ielű tte o ka- 
rona-érték lép i érvéngybe !

-— P onom o-részvéngyben feküdjön tetű led  oz iisszes 
vodjon !

—  O koposvári czim zetes opátság gyiivedeln libűl 
ledjen m oszáj teneked  reprezentirozn i !

—  K üm fertáb lis ló led jél te o lepaldvárasi válesz- 
tá s k u r !

—  O P o lon gye oreság vaduljon tégedet o t isz te lt  
házbon és védjen tég ed et o tü rv én g y szék n é l!

—- L ed jél te  o lekh iresep  festű  o szalon de 
re fo zéb o !

— L ed jen  áldva o te  em lék eze ted !
—  Ogy örüljél te  m ogodot oz é le tn e k , mint 

ohojdon őröli m ogát L égrád e oreság o M ezái oreságnok !
—  O ru zsnyói pöspök áldjun melt t é g e d e t !
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"J" H E A T R  A L I  A,  

„Révben.“
Mikor „ É v a “ a deszkákon 

Megcsúszott és elbukott, 
Elitélték s kivégezték 

Szerző-apját is legott. 
Sopánkodtak a pajtások: 

„Ez a leczke alapos ! 
Okul rajt’ és soha többé 

Ne irj drámát, jó K a b o s  !
Beérkezett szerencsésen 
Üdzözöljük öt a „ R é v b e n “.

Hej, a színpad múzsájával 
Nem tanácsos k ik ö tn  i  ! 

Ha nem akar, ne erőltesd 
A kegyeit . . Satöbbi. 

De az ifjú nem rendült meg 
Annyi vihar, vész között, 

Tovább küzdött s végül íme 
Mégis újra k ik ö tö tt .

Mme Dorinyák  —  ákárrom  mondani, Forignac á 
legélesebb  m onologikávál b izon y íto ttá  be, hogy mi min
dem re vágyunk képesek. In terr arrma non síi et musa 
—  sag’ i D irr  ! K árrd és lánt, dunkli és clair-obscur, 
échelonné et ébouriffé, p eloton-tüz és táps-dörrej — voilà  
áz est sikerre. M onokles.

Hogy teremnek a tömeges aláírások ?

F ötisztelem lö nr. — Hát Janikém, tudsz-e már vetni
betűt ?

Janika. — Igenis tudok.
Főtiszt. — Hát a nevedet le birnád-e már irni ?
Janika. — Le biz én !
F őtiszt. — Ha’nnim h á t ! (Eleibe teszi a feliratot, mely

alá Janika oda keni a nevét.)

Főtisztelendő úr (diadallal). Ismét egy tiltakozó hang
gal több az ördögi fondorlat ellen !

No még egy pár lipótvárosi morzsa!

Kisült, hogy az egész V. választó-kerületben csak 
1200 becsületes ember van. Ennyien szavaztak t. í. 
Mezeire.

*
Különös, hogy Krausz Lajos, a szolid kereskedő, 

nyíltan hirdette magáról, hogy az ő bukása hamis volt.
*

Szavazás alatt.
-  Hogy áll oda lent, H err von Regenstock?

Sechzehn á V ártl!
*

Tudvalevőképen — vagy ha nem tudnák, hát 
megemlítjük, hogy az V. kér. két dr. Rosenberg Gyu
lának örvend, akiknek egyike a »szép« epithetonról 
ért. A  másik enélkül a másli nélkül igyekezik tetszeni.

Ez az expositio. Most jön a fejlődés.
All a szavazás. Lázasan dolgozik a telefon.
— H alló! I t t  Goldglanz, ki ott ? zörög Rosen

berg II. szobájába a sürgető hang.
— Dr. Rosenberg Gyula.
— Melyik dr. Rosenberg Gyula? A  szép?
— Gusztus dolga!
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y\A-IH ASZNA y^NDRÁS

fő v á ro s i m . k. r e n d ő r  s z e m lé lő d é se i.

Van itt ész!
Yan-é hát?  De van ám!
A szent bibliábul tudhassa mindenki, hogy isten 

ű szent fölsíge mö’pparancsúta, hogy aszongya: Lögyék 
világosság! H át e’cczöribe lőtt világosság. Csakhogy 
a világosság rögveltül estig van, azontúl osztán duffla 
sötítsíg. Oan fekete sötítsíg, mintha az isten e’sszót se 
szót véna. H át bizony a világ csak félig fogadott szót 
a jó istennek.

Mán én ezt másképpen cseleködtem meg. Én is 
nekifohászkodtam, hogy asszondom: Lögyék rönd! 
Hát abba a nyomba mö’llött az rönd. Az igazi magy. 
kir. rönd, aki nemcsak nappal ragyog, halom écczaka 
is ott tündöklik a sitítbe, mindön igaz hivő lélek 
vigasztalására és az betörő bicskások rémisztésére. 
U’bbizony, écczaka is röndnek muszáj lönnyi!

Eztet a regula-szabállt a hétön hirdettem ki az 
écczakai örves görliczéknek, mer értenek ám ük az én 
nyelvemen, tapéntatval oktattam  rá  ükét. Mö’pparan- 
csútam nekik, hogy a bévülső várasba nem szabad 
nekik röpkönnyi, mer hogy ott az kesköny utczákon 
nem térnek el a szűk tro to lán ; halom arra való az 
Andrássy-utcza. Az az üvék véges-végig. A  széles 
oszfálton akár bukfenczet hányhassanak, ott etérnek 
emmástul, mö’mmásoktul is. I t t  az farsang, akár kóló
in ajkázhatnak.

így én, í’cssinyálom mög az écczakai röndöt. 
Halom az eréll mellett tapéntat is kő jám ehhön! 
A Topa Gergő komerádom a mö’mmondhatója, ho’tta- 
péntat nékün nem ér egy ütet taplót se. Magárul 
tanúhatta, a balfülű, a héten esett meg a saját érdemös 
szöméllin. U’ttörtént a dolog, hogy a Gergő komerádra 
jutott éfél után az poszt. K ét edényt lát a sitítbe,

na’llármával halannyi. H át rájuk kaját eréllvel: 
»Csöndessebben lármázzanak az urak ! . .« Azoknak se 
kölletett több. Neki Gergőnek! Mer hogy éccző csak 
érzi jám, ho’vvalami kardféle szalad a böndőjibe. 
Most tudta mán, ho’nnem czibilvel, ha’ katonával van 
dóga, mé’ppeig tiszturral.

Beszalad a vak czimerre. A  tisztur utánna. 
A  többi komerádoknak is neki jesött. Nagy ügygyel- 
bajval hogy e tudták ragannyi a kardját.

Csak a minap abriktótam, ho’kkő jaz poszton 
viselkönnyi. Azokat kő röndre utasítanyi, akik késűn 
uiönnek haza ; akik pedig n é g  akkó se mönnek haza, 
azokat nem kő háborgatnyi. H a pedig tiszturat látsz, 
ú’ttögyél minha nem is látnád. Fordulj be szépen a 
másik sarkon. Mer az ur is ur, de a tisztur még 
annál is nagyobb ur. E ’ppedig nem csak tisztur, de 
még honvágy tisztur is vót. Ezek előtt még a ténta- 
szopó na’sszájú ténsurak is befoggyák a kenyeres 
kapujukat.

Öreg vakom, ken’ csak nem honvéd tisztur, 
ken’ csak tudhassa jaz régulát. Azér hát befelé, m. 
m. r. m. 1.!

Sanyarú Vendel nyögései.
— É n  a mennyországot hentes

boltnak képzelem.
— A bécsi kollegáknak a múlt

kor table d’hőte ebéd ju to tt hiva
talból. A  Schwarz-pörben t. i. 3000 
drb bélyeget ragasztottak az aktákra.

— É n  már ezen a világon ta
pasztalom a lélek-vándorlást. Ha 
jóllakom>, egészenmás ember vagyok.

— É n  csak akkor mondha
tom el, hogy torkig vagyok, ha 
valamiért megharagszom.

— Mikor egy hires hegedűs a
Vigadóban föllép hogy el tudja

bájolni az úri rendet az a négy szál liur. É n  keve
sebbel is beérném: négy szál hurkával.

— Ha még soká igy tart a sorom, maholnap
már életemben fölvehetem a »néhai« nevezetet.

— Ebben a predikátumos világban, ha módom 
volna benne, ilyen vizitkártyát csináltatnék:

Kisbéri
" L

S a n yazo tyendei.

— Azt mondják, hogy ebéd közben oly gyö
nyörű fejtegetéseket csinált az egri érsek, hogy vala
m ennyien letették a kést, villát és elbüvölten hallgat
ták. No, ha véletlenül én is hivatalos lettem volna, 
igazán nehéz lett volna a helyzetem.

— Csak diurnista, csak napszámos vagyok. Pedig 
most jobb volna hó-napszámosnak lenni.



Január 22. 1893: B o r s s z e m  J a n k ó . 11

Elfogva I___
— B. H. ballada. —

Budapesti H írlap ára  
Évi 14 forin t . . .

Székely Soma be van zárva,
R ejti öt a Mazas Tára

Ő, ez könnyet c sa v a r in t!

Budapesti H irlap ára
Félévre csak 7 fo r in t . . .

Székely Som a, ó az árva  
Mert ügyelt jó l  P anam ára,

Szenved künn P arisb a ’ kint.

Budapesti H irlap ára  . . .
Ó, de m ost m ellékes ez !

Mondjuk azt e l, m iként já r a ,
S a já t külön Sam ujára

M int to lu lt  rá  a rekesz.

B udapesti H irlap á . . . nem !
P arisb an  Székely Sam ut 

V alla tják  . . .  Nagy ez egzám en . . . 
H alál a  fejére  ! — Ámen !

Mért terjeszte  zord gyanút.

B udapesti H irlap á . . . dáz 
P anam ai h ir t h o z o t t :

Muszka M orenlieim ra rám ász, 
Mondván : az is  csak panám áz, 

F ranktól az sem ir tó zo tt.

Budapesti H irlap á . . .  gyű, 
M orenheim van lőve  m e g ;

Ám ezt sem epeszti lá g y  b u :
„Ki ezt m ondja rossz, vagy b á r g y ú !“ 

És dühében ö rem eg.

Budapesti H irlap  . . .  á  . . . gyáu  
Székely Som a m ég p ihent.

Hat poroszló tör  be gyáván  
És Sománk vérére vágyván ,

Annak rögtön  neki m ent.

B udapesli H irlap . . .  á  . . . tok
Kád ó francz te s tv é r is é g !

Székely Som át — vakapátok  ! —
A börtönbe hurczolátok ,

D róton vettü k  rém hírét.

B udapesti H irlap á . .  . zva  
Könnyben ily  vad te t t  m iatt,

B orul ezért rögtön  g y á sz b a ;
De hogy C arnot-t az fe lrázza ,

Megy P árisb a  tá v ira t.

„M osszjö ! Budapesti H irlap  
Ar . . . m ányt el k itő l se tűr.

Nem marad franczokból írm ag,
Ha en-Som ánkól len yírnak  

Egy h a jszá it sim ple et pur?“

Budapesti H irlap árt . . . hat -  
Szól Carnot és h in t ham ut 

A fejére  s börtön-zárat 
N yitta t rögtön , a jtó t tá ra t  

S szabadítja  ki Sam ut.

B udapesti H irlap ára
E gyenként n égy k arajczár. 

Oly büszke m ost Som ájára, 
M éltán leh et ir ig y  rá ja  

Az a kozák, sz ila j czár.

E n czah áti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Wekerle 
Sándor m. királli Minis- 
ter-Elnök és nékem, ked
ves uramöcsém, — szállók 
az urlioz!

Igenn ! A Nemzeti Szín
ház fölkent bajnokainak 
kielégítési végrehajtások 
öröméből kiemelkedő jaj
szavai ekkhóra talál
tak honffy bútól kongó 
kebelemben és a rész vét
lenség karthágói romjain 
mélázva, itt, az ország 
színe előtt »helest!« üvöl

tök a színművészek kórmánysegélyt áhintozó folamo- 
dására.

Avvagy minek is foglalta el Árpád hős ős-apánk 
ezen tejtől és méztől foló országot, ha az érdemes 
hősapa-hazaffyakat a felperesek telhetetlenségének 
kiszolgáltatják ?!! ?

Az összves végrehajtást szenvedett alperesek ne
vében ünnepéllessen vétót kajátok!

A panámai korrupczió dögszagát szimatolja 
orrom a mívelt nyugat felől. De az általános erkölcs
telenség felett nem tud megütközni puritán lelkiile- 
tem, ha azt látom, hogy legelső hazaffyas müintéze- 
tünk, a Nemzeti Színház babér-koszorúzta bajnokait 
és rózsa-övezte kegyhölgyeit is cserben hagyja ezen 
valutát rendező és saját zsírjában fuldokló hazának 
hálátlansága.

A hitvány kétszázezer forintokkal fösvenykedő 
kőrmány sziikkeblüsége feletti felháborodás orkánszerü 
morajját — mint nősirást az égi háború — tulüvöltve, 
kiáltok Feléd, Te, az olcsó kamatláb bőség-szarujában 
kéjjelgő Wekerle Sándor:

»Veress a körmöczbányai tóttal még egy pár 
kocsi-derék koronát és segíts a súlyos nyomás terhe 
alatt vesződő művész honleányokon és a megszorult 
művész hazaffyakon!«

( — Jóska te, hoczi mán aztat a 14 filléres 
b ritánikát!)
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Iby-L T j L t á r l a f t o s i  n _
— A Peel képe előtt. —

M ariska. — Nézze csak, miss Morton, milyen kedvesek 
ezek a meztelen babák !

Miss M orton. — Shoking !
P e ti. — Már hogy volna sok ing, mikor egy szál 

sincs rajta !

Jelm ez-estély Mucsán.
M o t tó  : Aki e világot lcétszázszor bejárta :

Kétszazegyedikszer sem akad párjára 
Mucsa községének.

Id e  hallgassatok  in te lligen cs népek  ! 
V igasságnak  küzdő hom okjára lépek .
A djuk tudom ásra, am int illik , sz é p e n :
N agy je lm ez-estély  lesz  vasárnap a jégen . 
A kinek van vasból való korcsolyája,
H itvány két garasa a láda fiába :

Jöjjön  ! M ert ha nem jön, vége hirnevének, 
Sport-tudom ányának, főúri gőgjének.
A  nevét az ú jság sohse em legesse,
Izraeliták k a l á llítsák  egy  ren d b e !
A nnyi lá tványosság nem v o lt Mucsán régen, 
M int a m ennyi lészen  vasárnap a jégen . 
M eglátod  F rankhonnak büszke k irálynéját, 
U szá ly  h o rd o zó já t: a p ortiéi némát.
A  szem ed káprázik , de a sz ived  s e j t i ; 
K irályn ői kosztüm  özvegyünket rejti.
A  portiéi néma ped ig , uram f ia !
Daru-Nagy Illésnek  az ő kuka fia. 
Ö zvegyünktől jobbra —  bús, gyászos ruhába —  
M edicsi V énusnak allegóriája  :
A n gol czipő lábán, stru ez-to ll kalapjába, 
F őszo lgab iróék  finom gubernántja.
H á t elam ott k i az ? K om or tek in tette l, 
P olgár-házasságra  vágyó bús szem ekkel —  
F ü rtjével a csendőr-káplár keze já tszik  
Pom padour-kosztüm től csak az orra lá tszik  . . . 
E lta lá lta d ! Ő az ! Kecskésék Katája, 
Wewresshegyi/ Árpád  ő t kom prom ittálta.
K i a p a r to t  ő rz i b ú san  egym agába,
S nagy boszuságában szak á llá t cziháljk,
M ert hogy m eg nem h iv ták  je lm ez-k orcso lyázn i: 
R eczep cz ió -m en tes izrá lita  Sáji.
L átod  T orkvem ádát m iöt kaszál lábával,
J e g e t  borozdálva angol korcsolyával?
A  szem ével p islant asszony-figurára,
N em  izrá litára , a gazdasszonyára.
H ogy  Sájit boszantsa, p örgeti a nyelvét,
E lv e ti a polgár-házasságnak elvét.
A perte kim ondja, hogy a d o g m a : dogma.
—  A  rozsnyói püspök ugyancsak ezt m ondta —  
Á m  ha ő t gukkerrel sok á ig  gusztáljuk,
S T orkvem ád-kosztüm öt testérő l lehántjuk, 
A vagy  bétek intünk  a vendég-listába : 
R áism erünk nyom ban Vajay Istvánra,.
E nnyi csak a szem nek. D e  ju t ám a szájnak —  
J e len  lévő urak fogai rá fá jn a k :
Ozv. Kuczoráné m ézes-m ázos szóval 
K in ál lim onáddal, szalonnával, sóval.
Odaadja néked v ilá g  legjobb  étkét,
F riss m alacz-sódarját —  saját füstölését. 
R áadásul ingyen  szavallás is lészen,
F ü ln ek  gyönyörűség. (A  beszéd  már készen.) 
»V érben ú szik  hazánk! V észfölhők fö lö tte !«  
T artja a nagy Illés, R uczahát szü lötte.
A k i négy krajczárért m indezt keveselli,
É s a bevallását m ég nem is röste lli :
M enjen rem etének H ortobágy-pusztára  
E s szavazzon bátran polgár-házasságra.

U j  p é ld a b e sz é d e k .
— Ha az isten akarja, a  füstnélküli puskapor is elsül.
— Aki másnak csatornát ás, maga esik bele.
— Sok lúd Gerliczét győz.
— Sok az eszkim ó, kevés á képviselőválasztás.
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Csodabogár.

— Ó szem érem , ó s t y lu s ! —
(B ekü ldete tt.)

A gyűjtő-m ánia ko rá t éljük. M ajdnem minden ember 
»gyűjt« valam it. Az egyik szipkát, a  m ásik szivarvégeket; ez 
használt bélyegeket, az cam eát ; amaz kalotaszegi korsókat, 
emez meg ballerina-czipőket.

H át nekem is gyűjtő-kedvem  tám adt.
Szerencsémre a  »Magyar H írlap« előfizetője vagyok. Mi 

természetesebb, m int az, hogy ennek a lap ján  a csoda-scara- 
beusokra kellett figyelmemnek irányulnia. S m ondhatom , bár 
még csak alig egy-két hete folyik gyűjtésem , m áris szép a ra 
tással dicsekedhetem. Az év végén vásárra szándékozom vinni 
az egész term ést.

ízelítőül azonban m ár ma közlöm az alábbi három , kü 
lönösen értékes leletet, melyekből kiválóképen két dolog világ
uk  k i:  először az, hogy a »M. H .t nagyon szemérmes, másod
szor pedig az, hogy épp oly tudós is, m int am ilyen szűzies 
term észetű.

V életlenül ugyanegy számba, épp a ja n  15-ibe, boro- 
ná lta  össze valam i pajkos manó a három  következő specim en t:

I.

Parthenogeneia pudibunda verecundissima. (,,M. H.“)
»A Bartál- és Molnár-féle Horatius-kiadás II . részében 

a 19. oldalon kezdődő II. szatíra a legnagyobb fajtalanságokra 
.és oesmány kifejezésekre tanítja a gimnáziumok V III. osz
tályú tanulóit. Hallatlan dolgok vannak ott elmondva, szégyen 
és pirulás nélkül nem lehet olvasni, s a tanulók az iskolában 
kénytelenek azokat megtanulni.

Oly dolgokról van szó e szatírában, hogy latinul sem 
nyomtathatjuk le, mert a lapot okvetlenül elkobozná a rendőr
ség. S  nálunk az iskolába a kormány approbácziójával bevi
szik, sőt ott egy évtizeden át tárgyalják.«

E rre jó  H oratius csak a »M. H.« regényeivel felelhetne 
illőképen, am elyeket tudtom m al szintén olvasnak m ár a  Y lII-nál 
alábbi osztályok gim názium i növendékei, sőt a  polgári leány
iskolák 12 éves tan ítványai is, ak iket még szemérmetesebben 
védelmez meg a, fenti sorok iró ja  tankönyveik hajm eresztő 
erkölcstelenségei ellen. A  Heinrich-féle olvasókönyvből idézett 
undokságokról m ár nem is szólván, m ert m agam  is ta rtok  
tőle, hogy még a »M. H.« tisztitó  tüzén keresztül h a jto tt för- 
telmek másodkézből való átvételéért is le ta lá lja  foglalni a 
rendőrség a t. szerkesztő u r  b. lapját.

Ápropos rendőrség ! Sélley kapitány  uram , aki oly dicsé
retes buzgalommal tisztogatja  a V áczi-utczát a V irág Marcsáék 
nagyon is merészkedni kezdő üzelm eitől -— hol volt ön a 
minap, hogy nem lépett közbe a juristabálon, ahol ugyancsak 
a »M. H.« tudósítása szerint olyasmi is tö rtén t, m in t amiről 
az alábbi sorok referálnak :

II.

Ophtha/moporneia prostitutiona/is elegantissima. (,,M. H.“)
»Ekkor következett az est legszebb, legfényesebb része. 

Az egész társaság végigsétált a főherczeg előtt. M erész, lá g y , 
b iza lm a s tek in te te it szállottak a főherczeg felé a ragyogó, 
női szemekből. Jenő főherczeg ámulva, valósággal megigézve 
nézte ezt a diszmenetet. És nem fojthatta el a megjegyzést:

— Sehr fesch . . . Majd magyarul tette hozzá : Nagyon
szép /«

Diszes m agyar hölgykoszoru, mely e fényes bálon meg 
jelentél, fogadd szerencsekivánataim at »merész, lágy, bizalmast 
tek in teteidhez ! Igazán : sehr fesch ! És érdemes, hogy m agya
ru l is hozzá tegye az em ber : nagyon szép !

He term észetes, hogy az ilyesmi csak ott tö rténhetik  
meg, ahol m egint a  fentdicsért tudósító szerint :

III.

Leiterjakobia symbolognostica eruditissima. (,,M. H.“J
»¿1 tánczrend a jogot ábrázolta allegorikusán : a  fasccsek  

veszsőn i/a lábba l lá b a ik  előtt, su li/os b á n ia k a t  t, irt. n a k  
ke ze ik b e n .«

Zacherlin.

ZERlxESZTÖ! ÜZENETEK^
Góbé. Tán csak a kolozs

vári káposzta jó  m elegítve. — 
Sz. 1. Vastag. — H . M. A ra j
zok form ája uj, csak a  bele irt 
szöveg egy része ne volna 
nagyon is világos, a másika 
meg érthetetlen . Ezekhez is 
elkelne egy kis használati u ta 
sítás. A róka-vers nagyon is

meretes, hiányosan is van megszerkesztve. A hexam eter máso
dik felében nagy luk  tátong. — W. Ö. H a azon a házon valami 
nevezetes dolgot fedezett föl, m ért nem ir ta  meg ? Csak nem u ta 
zunk tán  e végett külön a  Szerecsen-utczába ? — B. V. Nem sül
tek  el, sem most, sem a m últkor. — P o ly l l is to r . Jeles. Folytassa 
bárm ely irányban. — D r. P .  Ügyes. Megjelen. — „Zűr g u ten  
S tum le“ . (Brln.) M íttlieilungen über oesterreichisclie Kunst. 
interessiren unser geehrtes B la tt durchaus niclit. Wegen Inse- 
rirung  Ih re r M ittheilung wollen Sie sich an  unsere Adminis- 
tra tio n  wenden. Ob H err l ’ranz Herczeg wol darum  weiss, dass 
seine »allerliebste P lauderei vöm Ballkleid« in Ih re r  ausgezeich- 
neten und w eitverbreiteten  Z eitschrift zum A bdruck gelangte ? — 
H. B . Az a  Szt. S. u r ugyanaz, aki Szelén rabbiskodott ? Ha 
úgy van : víz- s nem vicz-gyógyintézetbe való. Hogy a »M. Génius« 
ilyen szándékos ham isítás terjesztéséhez hozzá já ru l, meglepő. — 
Miit. Mulatságos. Á tadjuk rajzm üvészünknek. Folytassa. — 
H. s. Bizony a franczia kisasszonyokkal m ár későn járnánk . 
A nnál frissebb a többi. — „Egy pinezér”. Elhisszük a  keserveit, 
de nem segíthetünk. — Rpkny. A prózából egyet-mást. — 
J . A. Befogadására ajtó  s sziv m indig ny itva áll. — Szrncs. 
Az o ttan i czukrász B. V. u r m indennem ű szakm ába vágó süte
m ényeket készít. Szokatlan vállalkozás ugyan, de annál dicsé
retesebb. Milyen jó  volna, h a  p. m egsütné a m iniszterileg appro- 
h á lt tan k ö n y v ek e t! — „Sziám iiv. L apok“. K ár elsiratn i azt 
a V ígszínházát, m ikor még meg sem született. — Iskariót. 
Köszönjük. Sikerült. — íi . Közöljük. — Gnf. T án hűvösön van, 
hogy se halljuk , se lá tjuk . —' ¡S. K. Szives engedelmével, hogy 
beküldött költem ényét ízlésűnkhöz képest dolgozhatjuk át, kö
szönjük, de vele nem élünk. — Cinflt. Pattognak . — Nam. 
Dörögnek. — U . Gy. A népkonyhába szóló bádog bárczát 
á tad juk  S. V. urnák. — D iabolus. Egy igaz az öt ham is kö
zö tt ; ez elég ok a  biztatásra.

Felelős szerkesztő CS1C8ERI BORS.

A  S a n ta l M i d y  s i k e r e  ugyan tekintélyes, mégis 
sok fiatal ember takarékosságból az olcsóbb cédrusolaj copaiva 
kapszulákhoz folyamodik; innen van a gyomorfájás, bélgörcs 
és sikertelenség, melyet elkerülendő, minden egyes santalkap- 
sulán a Midy név van rányomva. (814)



D r. Fairch F é lix - fé le  svájci

Haj-Elixir

egyedüli ¡teljesen ilrta im  it lan  
kellem es c o s m e t i k u  s s z e r  
mely r ö g t ö n  m e g s z ű n 
t e  t  i  a  h  a j  h u l l á s t  és tá p 
láló ereje Éiltal oly a n n y ira  te r-  
m ékeny itia  ha jgyököket, hogy a 
k ih u llo tt szá lak  helyébe röv id  
használa ti u tá n , o k v e t l e n  újak nőnek.

Bám ulatos gyorsan  m ozd ítja  
elő a

szakáll-növést
itgy, hogy még 17 éves if ja k  is 
rövid idő a la t t  te lje s  és erő s  sza 
k á l lt és bajusz t n y e rh e tn ek  á l
ta la , m ely té n y t ez er és ezer e l
ismerő iráö b izony ítja .

Határozott biztos si- 
i érért a pénz visszafize
tési' melleit kezeskedtc- 
t i l .  1 nagy tégely ára 2 ft, 
kis tégely ára 1 fi t 20 kr.

Vidékre U tánvé tte l, a  pénz 
előre beküldése m e lle tt pedig 
teljesen b é r m e n t v e  k ü ld e 
tik  bárhova. 820

Levelek és pénzküldem ényak 
következőleg c z im ze n d ő k ;,

svájci haj -e lix ir
m agyarországi fő rak tá ra

Budapest Kecskeméti-utca, 8.

Érdekes fényképek.
Könyvek, ném et, f ran cz ia , o lasz a n 
gol nyelven. C sodálatos ú jdonságok. 
K atalógus ára  25 kr, c m in táv a l, 1 
ir t. Czim : U I » r a i r i l  re n tr .- i l* * , 
\  m M r r i í a in ,  I o x  5 0 1 ). (783)

A z elalvás ki van zárva.
Horgany ébresztő óra csaknem 20 cm. 

magas diszes nikel köpenynyel, 1 frt 
95 kr. örökös naptárral. 2 frt. Éjjel 
világitó 40 kr.-ral drágább, ' —r Fél’fl és 
női zsebórák remontoire szerkezet; tar
tós gyári jegy. Kristály üveg, másodperce 
mutató s tömör ujezüst köpenynyel 4 frt. 
Hármas köpenynyel 5 frt. Horgany szer

kezettel s hármas köpenyiiyel {) frt. —•' Kakukóra 
ütőmüvei V® méter hosszú dús faragvánnyal, 6 fr t .— 
Kaknk és fttrjjel, ütő és ismétlő szerkezettel 1 mét. 
hosszú 18 frt. Fali óra ütőmüvei 2•/« frt. Eugó felhú
zással 41/* frt.

Valódi 14 karatos arany jegygyűrűk; erősek 
darabja 6 frt. — 2  é " v l  j ó t á l l á s .

E m i l  Mayer
18 é  c  s. I .  S  c  Ii o 1 1 e  n  r  i  11 g  3 3 .

Képes gyári árjegyzék ingyen.

SZABADALMAT

Egyedüli képviselete O sztrák- M agvar - 
országon 
ségehben
országon a legnagyobb leülönu-ge#- 

f'e liÜ m u lh a tla n  p á r is i  
ezég n e k  (80{5;

„F. BERÜUERAND FILS“  
Jótállás m ellett valódi pá risi ,,külön- 

legeSSÓgek**-gummi és halhólyag  túczatja  3 f r t — 6 frtig. Újdon
ság 11 halhólyag gummi széllel 4 frttól 6 frtig. Bouts am erica in s  
(Capottes) <&—ö frtig. Uj ! Pely pórus női óvszer 2 frt. P áris i hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. M egrendeléseket d íse fe ten  és gyorsan eszköaol

K E L E T I  J .  cs. és k ir . szab. gyáros 
Budapest, koronaherczeg-n. 17. sz.a(szerviták-palotája). 

Á r j e g y z é k e k  k ív á n a tr a  I n g y e n  <*s b é r m e n tv e .

E g y  ta p a s z ta l t  s p e c z ia lis ta  á l
ta l ,  szen v ed ő k  ja v á ra  k ia d a to t t

az önsegély,
oly sze ren c sé tle n ek  szám ára , k ik  
if jú k o ri k ö n n y e lm ü ség ü k  fo ly 
tá n  e rő ik  h a n y a tlá s á t é rz ik . Ol
vassa  to v áb b á  m in d en k i, k i ide- 
qességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben  szenved. H ű 
ta n á c s a i é v e u k in t ezereknek  
ad ják  v issza  az  e rő t és  eg é sz 
séget. E gy  fo r in t bekü ldése 
vagy  u tá n v é t e llenében  k ap 
h ató  dr. L. ,ERNST hasonszeuvi 
o rvosnál BE3S, G ize lla-S trasse  

A k ö n y v  b o ríték b a  zá rv a  
k ü ld e tik  m eg. (787)

Tüdősorvadást
és

t  ü  d  ő  g  ü  m  ő  k  o  r  t
a tüdőben és a torokban, me
lyek még nincsenek előrehala
dott stádiumban) biztosan ésj 
tartósan, a foglalkozás meg
szakítás nélkül ¿yógyithatók. 
Iievélbeli tanácsot ád :

OSCAIl RICHTEÜ
Dresden, Neust. Markgra- 

fenstr. 39. I. (820)

nAr

EÜ U O l f lB B  H ÍRNEVŰ ÓRAÜ2LETE,

Tllap if ta lo tt  
18 VI. C-J

uj.ta lá lm ányokra kiesz 
' kfizöl én értékesít

B E R G L  S Á NDOR
szabadalmi és mér.iöki irodái i 

B u d a p e s t ,  TT^X., ü r - d r á e s y - u t  3 J .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“. (781)

Ajánlja a t,. ez- 
könyvn3romclatulaj- 

donos uraknak vala
mint a nagyérdemű 
közönségnek min

dennemű horgany- 
képedzéseit,

horganyldicliékeí
folyóiratok, árjegy
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mel
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel- 
jesittetnek.

Ugyanitt OlaJüyO- 
matok is készíttet
nek. kőnyomdák szá
mára. (.798)

A lyukas 'fogakat,
melyektől a szájbűz származik,, bárki maga-magának 

egyszerűen és könnyén plomtirózhatja a

Bartosch-féle
f o g ;  c e m e n t t e l .

K i s  ü v e g  á r a  1 i r t .
Használati ,utasítás német, magyar és horvát nyelven. 

Megrendelhető vagy a következő czimmel:

Mohren Apotheke dss Josef W eiss
W I F \ .  T u c l ila u b e n  2 7 .

1 frt 2 0  kr előleges beküldése* mellett.
(Utánvételes küldés drágább.)

vagy Budapesten, T ö r ö k  l ó z s e f  gyógy
szertárában. (824)

Uraknak,
I A z n jk o r legszebb  ta lá lm á n y a  a cs.és k szab. galvano-villanyos | 
I készü lék  „ K e f le c to r “, m e li-a  «esten és - ,, vé  t le n n l h o rd h a tó ,!  
I 8ö nem i gyengeséii te lgyengü lt férfiéről e1 le n  ha még oly idült 
I is, k itű n ő  s ik e rre l a lk a lm azh a tó . A ..Ite flec to r“ m indé« á llam i I 
I bán sz  b ad a lm a /v a  van , és sok a ra n y  és e z ü st érem m el k itiin - I 
I tetve. V o lta .d r . r e n d s z e r e .  A készü lék , m elv kezesség  m e lle t-1 
I Á rta lm atlan , kényelm esen  a zsebben is hordhat* . O rvosok m in-1 
| den á llam b an  fo ly ton  a ján lják ; R öp íra tók  képpel és h a szn á la ti j 
I u ta s ítá s sa l ingyen  (. á r t  bo ríték b an  ifi.k rajezáros bélyeg ie k ü l-  | 
I désé m e lle tt)  k ap h a tó k  a  cs. és k. szabada lom -tu lajdonosná l j 
I A u g e n fe ld  J . ,  e lek tro - te c h n ik u s , W ien, I., S ch u le rstrass*  *8.1

á r j e g y z é k  h écm er íty fo  Jav ltasd fe . p oflío3S H  S f t M Ű H l t L í e h .
(791)



11. § . Tovább iszunk. 13. §■ Kifaicz fogd be a szádat!

— Igazán meg vagyok lepve Önt ily elegánsnak látni, fogalmazó ur.
— Nem az én érdemem, nagyságos asszonyom, WEINÉR MÁTYÁS-nak (An

ti rássy ut 3). köszönöm, liogy nagysád észre vett engem. (790)

„TurinU  K á v é h á z  ] Kálvin-tér
.. . . ...  klinika
l-llt 12. ( közelében.

Főváros és vidéki közönség találkozó helye. Bel- és kül
földi lapok, kitűnő négy teke-asztal; kávéházi italok, 
ételek, bor és sör kitűnő minőségben, pontos kiszolgálás. 

É g é s *  é j j e l  n y i t v a  v a n .
(í‘09’)

K ép vi Keltetés kerestetik . (785 
H. Bock, Bées. III. H aup ts tra sse .

lula Regénye Z e m p l é n i  P. G y u l a  fordításában.
1 A „Minta-antiquarium és könyvkereskedés“ kiadásában

B U D A P E S T ,  ( I V . ,  H a r i s - b a z á r )
m e g - j e l e n t e k  é s  3 sa ,p l i.a .tó ls  :

A párisi ledér nők klasszikus mintaképének regénye; a modern Babylon sará
ban felfedezett szinésznő története, kit az utcza szült és nevelt, hogy aztán a 

legfelsőbb körökig terjeszsze az erkölcstelenség mételyét. NANA, a 60-as évekbeli pá
risi társadalom hü tükre. NANA iskolát teremtett és kegyeiért az egész világ versen

g e tt , mig ő a félviláffOt ju tta tta  az azelőtt soha el nem ért magaslatra. 
n  Ál I A T  A 7  FMRFRRFN ^z *sten képmására teremtett lény igazi tragoediája ; 
nL HLLn I HL LliiDLnDLIi. az érzéki mámor, az élvvágy előtérbe tolása az á lla tias- 

Mwgliak uralma, mely maga alá hajt mindent, a mi az embert teszi. E regénybeivis a nö az, 
ki elbukásával okozza a katasztrófát, de a kinek szenvedélyességö mindent kiment. 
I p flj7  Az ujabb regényirodalom legmerészebb alkotásainak egyike, melylyel csak 
l\ I LllL. Zola küzdhetett meg. A pénz regénye, azé a mozgató erőé, azé a nagyhatalomé, 
mely előtt porban hever szegény és gazdag egyaránt. Annak a varázserőnek szereplése, 
melynek meghódol mindenki ! Az arany borjú, melynek becsületet, erényt, tisztességet 
áldoznak és mely körül a bukott nők ép oly eszeveszet tánezot járnak, mint azok kik el
buktatták őket. Ez a regény sokkal hivebb képe a 19-ik század törekvéseinek, mintha 

pillanatnyi felvétellel örökítenénk meg az élvezethajhászók légióit.
A teljes regények ára: egyenkint I frt. Vidékre a pénz előzetes beküldése után I frt 10 kr, a 

három kötet egyszerre rendelve vidékre is 3 frt, portómentesen. (8 1 1 )

2 nagy színes tréfás kép a legfinomabb tipográfiái kivitel
ben erő#, vastag krétapapiroson, alkalmas szállodák, ven
déglők, kávéházak, tekepályák, társaskörök vagy egyesüle
ti helyiségekben való kifüggesztésre. Egy darab ára 60 
kr. (Ismét ela lók nagybani megrendelésnél engedményben 
részesülnek.) Szétküldés, de csak az összeg és 10 krajezár- 
nak portófejében való előleges beküldése mellett bérmentve. 
(Utánvétellel nem küldetik, mert a postadij körülbelül* 54 

kr.) Czim :

Alex. J. Elein Wien,
I . ,  V > o ro tlieerg a sse  6 .

Minden nagyobb városban az egyedüli eladás joga csak egy 
papir- vagy képkereskedőnek adatik meg. (825)

GUMI
éa halhólyagok, franczia gyárt 
m ány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tek in té lyek  ós szaklapol 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkin t 60 kr., 1
2., 3., 4 ós 5 frt. — ( 'Á p o l t é  
A n i e r i c a i i i s  teztja 2 frt Sí«- 
f e t l  S p o i i g p N ,  női óvnzprek 
Prof. L ister módszere, teztja 1.
2., 3 és 4 frt. IIJtfouN & fc-ok.
P e l y p o r u s a v n i i t a K « *  1 f r t  50
kr. Újon jav íto tt női óvszer 18Kfir 
márcz. 22-dike óta' forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ke.1- 

veltség m iatt. Valódian csak

F  E l  T E L  L IP O T -n á l
kapható. W ie n ,  I . ,  K á r n t n e r -  
I t r a s e e  W r. 6 3  T .  e,s. k. kér *.8- 
kedelmi törvónyszékileg bejegy
zett ezég és P á r t a ,  13 . Ki«««* 

K c u r ie f t ,  készpénz 
vagy u tánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalm azó m in

ta-eollectio 1 frt 80 k rt Magyar 
lp' elűzés (819}

Képes ár* 
jegyzéket 
ingyen és 

bér- 
mentve.

WEISZ S. ÓS fia
BUDAPEST, K irály-iitcza

Legnagyobb raktár tájt- és 
borostyáuárukban. (sít)

R é g i  t á j  t J) i p á  lt.
bárm ily  n agy  m ennyiségben, legma- 
gasabb^úra lt m e lle tt m egvétetnek,

Rendkivüli fontos találmány gyengeség ellen!

Férfiaknak
A. csász. és k ir .  szab. P o t e n t a t o r - r a l  gy ó g y u lh a tn ak  a  férfiak rög
tö n , ta r tó s a n  és m inden  u tó b a jo k  n é lk ü l, m ég oly esetekben is, 
hol sem m i sem  h a s z n á l ; m ég  több év i g y e n g ü lt vagy e lvesz te tt 
e rő  is  h e ly re á ll i t ta tik  (k ü ls ő le g  ész rev eh e te tlen , g a ran tirozo tt 
á r ta lm a tla n , izgalom  n é lk ü li, ke llem es gyógym ód). H ires tanárok  
elism erő  n y ila tk o z a ta i legm elegebb  o rvosi a ján lások  és alaposan 
k ig y ó g y u lta k  ez e rn y i h á la ira ta i é rdek  n é lk ü l ta nácso lják  a cs. és 
k ir . szab . P o t e n t a t o r  a lk a lm azásá t. M aradandó eredmény. A 
kü ldés  és csom agolás d iscré tióval. T a rta lo m  ős szárm azás felism er
h e tem . D r . A L T M A N N  K Á R O L Y , B é o a , V I I . .  M a r ía -  
h i l f e r s t r a a s e  N r .  7 0 . n * ? '  Felvilágosító röpira tok  kívánaté 
Ingyen és bérm entve kü ldetnek , " 9 V

916)



Sternberg Ármin és Testvere | | |
Budapast, Seiapesi-al SS. 6*. W $k
Mindonneml) safil készilményO vonós-. Terű- fa- és yS ffiP vK g , 

m i  ruvo hannszerek, azok kellékei és alkatrészei.
Mindennemű hangszere« és zenéld müvek javítása is

kihanyolása szakszerű ps.itossággal taliaiiiiaiiL J P p I s F "

Első magyar gazdasági gépgyár #  részvénytársulat Budapesten.
1. A mezőgazdasághoz egyáltalában szü séges összes saját hazai gyártmányú, elism ert kitűnő gépeit és talajm ivelő eszkö

zeit ajánlja.
t. Minden a gazdasági gépszakmába vágó fe lv ilá g o sítá ssa l és tanácscsal szívesen díjm entesen szolgál.
3. Az összes gyártm ányait magában foglaló képes árjegyzéket k ívánatra készséggel m egküldi.'
4. A gyártelep Budapesten, külső váczi út 7. szám a la it van és annak m egtekintése érdeklődőknek készséggel megengedtetik. 
Levélczim : Első m agyar gazdasági gép gyár részvénytársulat Budapesten. (771)

B  i  s  e  1 1  i  u  s  í v  á  r  o  1 y  
Bécs, I., Singerstrasse 11. Félem elet.

Telefon 4929.
Tévedések kikerülése czéljáhól, kérem a czégre ügyelni, 
l egrégibb és legliimcvesebli raktár

diszitmények és kivilágositási tárgyakban.
Olcsó nagybani árak gyönyörű füzér kitüntetésekben 12 dbkint 10, 
15, 20, 25, 30, 40 krért esetleg feljebb. Legújabb f02értállCZ-tOUrák 
7 5 kr, 1'20, 2'20 esetleg feljebb. Álarcz-jelmezek papírból, a varrá
sok vászonból urak vagy hölgyek számára 1 frt 50 kr. ftrCZ-álar- 
CZOk 6 kr dbkint és feljebb. Eredeti tréfás fűiepk dbja 5, 7, 10, 12 
■crtól feljebb. ízléses fllzéltínoz-bokréták művirágokból dbja 4 és 1 0 
kr, hóMérke vagy alpesi rizsából 15 krtói feljebb. Pukkand czukorkák szép 
kivileiben tréfás t'üvegekkel dbja 12 krtól 40 krig és feljebb.
Szurok, viasz, petróleum és transparent-táklyák, tarkaszinii csllláros-légszeszlámpák,
transparenlek névnapok és születésnapi ünnepélyek és lakodal
makhoz. Czillierek és egyleti-jelvények valamint zászlók, diszitmények 
posztó vagy bársonyból, báltermek számára diszitmények. 
Tréfás zeneszerkezetek papi r kartonok L ÓI, mindenki előkészület nél
kül játszhatik rajta, az alakja a természetes eredeti utánzata 
dbja 12 krtói feljebb. Kölcsdnintézet mindennemű gjertyaesillárok és 
minden gondolható diszitményekbdl. Árjegyzék ingyen. (s i2)

U. i. Fiókokkal nem rendelkezem.

P
L e g ú ja b b  ! L eg ú ja b b  I

I  H  t  O  X I  a
a c z é H i a n g o k k a l ,
változtatható aczél játéklapokkal és kor

látlan műsorral. (5943)
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul
mány és zeneismeret nélkül s z k t  meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet jatszani.

Ára IQ frt, a kótalapok darabja 30 kr,
Megrendelesek a* árak  elöleges beküldése mellett vagy 

utánvéttel foganatosíttatnak.

S O H A  M É G  IVEM L Á T O T T ! !  
Csodáidkor.

Látszólag 
elegáns zseb- 
tü k ö r, finom 
ta rtóban. —

V alahány- 
szor a tiikör- 

Ti‘ rálelie 
lünk , egy 

c?inos balie- 
r ,n a lesz lát- 
ható H a  lehe 

lettel 
°gyütt ismét 
eitfinik, ’ ügy 
ho v a CSŐ- ;

d a tükö r
mindig ele
gáns zsebtü- 
körnek hasz- 1 
nálható. — 1 
60 k r levét- 
jegyne’c elö
leges li«'küld“se esetén bérm entve kül étik meg. V arázsüveg, a legliatá>o| 
sabb újdonság, linóin tokban, látszólag kristá lv tisz ta  limes», a m eljcn  mi 
labányszor rá lehelünk, egyik oldalán egy csodaszép  hölgy, másik oldalán 
•gy igen s ikerü lt kép, m ndig meglepőn tréfás, tűn ik  fel — 60 kr levél-, 

jegy be üldése esetén bérm entve kiilde ik meg — I frt beküldése uián 
mindkét uidonsáir b^rnnn tve  küldetik. — Csoda monokli. Kálehelós u tá n it  
m indkét oldalán érdekes női alakok jelennek meg. — 60 kr beküldése 
bérmentve. | frt 40 beküldese esetén mind a  3 újdonság béimeiitve. (82* ^  

R A B IN O V IC Z  ú jd o n s á g a i ,  B E C  r, I ., W a l f i s c h g a s s e  4 ./a *

Habits Antal
k a n g -sze réa z , k ü lö n le g e s  cz im b a-  
io m k é s z i tö  BUDAPEST, Erzsébet-körut 
42. szám  ajánlja szakszerű tapasztala
tai szerint tökéletesbitett saját készítésű

e z i m b a l n i  aj. t
valam in t m indennem ű vonós hangsze
re it. A z  á r a k  l e g r j u t á n y o -  
a a b b a  k.  Javítások gyorsan és olcsón 

te ljesitte tnek . (784)

Az elismert legjobb pezsgő cognac minőség a

>
franczia pezsgő és cognac-gyárból

S Z E G E D E N .
Kivitel Angol országba, Amerikába és gyar

mataiba, valamint minden neme a bornak és szesz
nek stb.

Mintaküldemény körülbelül 3 és fél liternyi 
*** cognac 5 frt utánvétel mellett bérmentve min
den postaállomásra küldetik. (778)

(1893. Budapest.) Nyomtatja a kiadA-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


